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SI3bIKA U KYJIBTYPHI IIPA IEPEBOJIE TEKCTA
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AHHOmMayua: 6 cmamve paccmampusaromcs NPUYUHbL YmMpamovl ONpeoeleHHbIX
Gpaxmog A3blKa U KyIbmypvl NpU nepesooe Xyo0orHcecmeeHH020 NPOU3BEOeHUsl C PYC-

CKO020 A3blKA Ha aHeauuckuil Ha mamepuane pomana JI.H. Toncmozo «Boiina u mup».
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THE REASONS ASSOCIATED WITH THE LOSS OF CERTAIN FACTS
OF LANGUAGE AND CULTURE WHILE TRANSLATING FICTION
FROM RUSSIAN INTO ENGLISH BASED ON THE NOVEL
“WAR AND PEACE” BY LEO TOLSTOY

Abstract: the article deals with the reasons for the loss of certain facts of language
and culture while translating fiction from Russian into English based on the novel

«War and peace» by Leo Tolstoy.
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OOuIenpuHATHIM ABJISIETCS (DAKT, UTO TEKCT MEPEBOJIa 0053aTEIIHLHO CBSI3aH C TEK-
CTOM OpHMIMHAJIa OTHOLIEHUSIMHU HEKOTOPOTO CEMAHTHMYECKOTO TOoXKAecTBa. OmHaxo,
roBopsi 0 nepeBogHoM Tekcte, M. A. [llupokux oTMeyaeT, 4To €AMHBIN 10 CBOEH CYTH
JEpUBAIMOHHBINA IPOLIECC BOCIPUITHS TEKCTa MHOCTpaHHOTO s3bika (M) n mopoxe-
HUsl nepeBoAHOrO si3bika (I151) TekcTa HOCUT MEXBSI3BIKOBOM XapaKTep U UMEET HEKO-

TOPLIC YCPTEI, IMO3BOJIAIOIIUC OTIMYUTDL €T0 OT ACPHBAIIMOHHBIX AKTOB, IIPOUCXO/I-
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IIMX B pamMKax oaHoro si3eika [11, ¢. 143]. IlepeBoa npeacrasisier co0oit mporecc, co-
CTOSIIIUI U3 IBYX MOCJIEIOBATEIbHBIX KOMMYHUKATUBHBIX AKTOB: MEPBbBIN 3TAIl — OCY-
IIECTBIICHUE KOMMYHHKAIIMK MEXIYy UCTOUHUKOM cooOIeHus: Ha M u nepeBoaun-
KOM, perentopom cooOieHus Ha US; BTopoi — Mexay nepeBOJYMKOM, HCTOUHUKOM
coobuienus Ha [, n nomyyarenem nepeBona Ha I15. U B pe3ynbrare BO3HUKAIOT /1B
MCTOYHUKA KOMMYHHKAIIMH, IBE CUTYyalluH, JIBa PEYEBbIX TPOU3BEACHUS U JBA MOJIY-
yaTess. Y IBOCHHE KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKAILIMU U SABJISETCA OCHOBHOW OTJIMUUTEIIb-
HOM 4epToi IepeBojia Kak BUAa PeUeBOM JeATeIbHOCTH [7, ¢. 14]. C npyroii CTOPOHEI,
kak otmeuaet P. [1usep, ueii nepesoa pomana JI.H. Tosncroro «BoiiHa u Mup», BBIITOJ-
HeHHbI ¢ JI. BonxoHckoi, cunTaeTcst HanOosee MoAPOOHBIM U MOJHBIM U3 BCEX HBIHE
CYLIECTBYIOIIUX, IEPEBOJ] — 3TO HE TpaHC(HOPMALIUs CbEMHOTO «3HaYEHUS» U3 OJJHOTO
A3bIKa B IPYrOM, M0 TOM MPOCTOI MPUUYUHE, YTO B JINTEPATYPE HE CYILLIECTBYET 3HAUE-
HUSI, OTZAEIISIEMOTO OT CJIOB, KOTOPBIE €TO BRIPAKAIOT. [IepeBoa — 3TO TUaior AByX SA3bI-
KOB. OH CylIeCTBYET B IPOCTPAHCTBE MEXKIY JIBYX SI3BIKOB M, Yallle BCETO, MEXKIY
IBYMSI ICTOPUYIECKIMH MOMEHTamH [2, c. 61].

PaccmarpuBast Inamorn4HOCTh Kak OJHO U3 YCIOBHUM IEPEBOJA TEKCTA XyI0XKe-
CTBEHHOTO MPOU3BEJICHHUS, Mbl IPEINIOTIATAEM, UTO PHU B3aUMOJEHCTBUU JIBYX SI3bIKOB
U JIBYX KyJIbTYp MPOUCXOJUT yTpaTa ONpe/IeSICHHbIX (PAKTOB S3bIKA U KYJIBTYPHI. DTO
CBSI3aHO C PSAAOM IPUYMH. B 4aCTHOCTH, IUAXPOHUYECKUI ACTIEKT A3bIKA C CYIIECTBY-
IOIEH CUCTEMOM JIGKCUYECKUX, TPAMMATUYECKUX U CTHIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH.
Poman JI.H. Toncroro «BoiiHa u Mup» npeacraBisieT co00i TeKCT, co3aanHbii B XI1X
BEKE, CJIEI0BATEILHO, K MOMEHTY HACTOSIIETO BPEMEHH OH SIBJIIETCS] OTPAXKEHUEM CO-
CTOSIHUSI PYCCKOI'O JIMTEPaTypHOTO si3blka B nuaxponuu. Kak cnencrsue, pabora co-
BPEMEHHOI'0 aBTOpa HAJl MEPEBOJAOM NPUBEIET K MOSBICHUIO IPOTUBOPEYUN BPEMEH-
HOT'O aclieKTa (CHHXPOHUHU U IUAXPOHUU), IOCKOJIbKY JIJIsi IEPEBOA UCTIOJIb3YETCS pe-
CypC COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3BIKA.

BTopoii npuunHOi ABISIETCS aHTPONOLIEHTPUYHOCTh TeKcTa poMana. B.H. 3ense-
POB OTMEYAET, UTO «AHTPOIOLEHTPUYHOCTh BBICKA3bIBaHUS MTPEANIOIATAET Pa3HbIC Ba-

PUAHTBI PENPE3CHTALUU SIBJICHUHM U UX B3aUMOCBs3€H. BOCIIpONU3BOAUMBIE YETIOBEKOM
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(akTbl MOTYT COBIAJIaTh C UX MOCIIEIOBATEIBHOCTHIO B OHTOJIOTMH B cllydyae 00beK-
TUBHOW MOJQJIBHOCTH, KOT/Ia KOMMYHHKATHBHO-TIparMaTU4decKasi IIEHHOCTh (PaKTOB
HeuTpanbHa. MaKThl B peUX MOTYT MIEPEAABATHCS YEJIOBEKOM B MHBEPTUPOBAHHOM T10-
CJIEA0BATEIBHOCTH, T.€. PETPOCIEKTUBHO WIH B CIIy4ae MNPEAIIECTBUS CIAEACTBUS MPHU-
yuHe. KoMMyHHKAaTUBHO-TIparMaTuyeckasi IIEHHOCTh MHBEPTUPOBAHHOM MOCIIEI0BA-
TEIBHOCTH (DAKTOB CTAHOBUTCS 3HAUUMOM OJyiaronapsi CyObEKTUBHOM MOJAJIBHOCTH,
MIOCKOJIBKY TOBOPSIIMIA JIeJIaeT aKIICHT Ha BTOPOM YacTH BbICKa3biBaHUS» [3, c. 71].
OT1oT (paKT 00YCIOBIMBAET HECOXpAaHEHHE MOAAIBLHOTO IUIaHA psAga (pparMEeHTOB B
CUJIy HEBO3MOXKHOCTH MX mpourenus. [IpuBeneM mpumep, nepearoninii, B JaHHOM
cly4ae, CKOpee MCUXO0JIOTMYECKOEe TOHMMAaHHUE, HEXENH BbIpaKeHUE 4yBCTB. ONuUCHI-
BaeTcsa MOMEHT, Korja Hatamma, koTopas mpakTUYeCKH BbIUEPKHYJIA ce0s U3 KU3HHU,
BHE3AaITHO BBIHYXJEHa 3a00TUTHCS O CBOECH yOUTON ropeM marepu. ToJICTOM ckazan
npocto: «IIpocHynack J11000Bb, U MPOCHYJACh XU3Hb». B mepeBonme P. [luBepa u
JI. Bonoxonckoii: «Love awoke, and life awoke». Bee, uro JIes Hukoiaesud Hemoro-
BapUBaeT O BHyTpeHHEW ku3Hu HaTamm B 3TUX HECKOJIBKUX CIIOBax, MOJApa3ymMeBa-
€TCAd MX MPO3auYHOCTHIO, BBIPAKEHHONW B TOYHOM pHUTOpHUUECKOM OanaHce (pasbl.
JIpyrue BapuaHThI ITepeBoa JaHHOW (pa3sl Ha aHTIMHCKUH A3bIK: «LOve was awak-
ened, and life waked with it», «Love awoke, and so did life», nimm «When love reawak-
ened, life reawakenedy». Bce onu mepenaror TO ke camoe o0Ilee 3HaYCHHE, HO, €1Ba
JIY, TO 7K€ YyBCTBO, UTO OPUTHMHAIL.

PaccmoTtpum ene ogun npumep. ToJICTOM ONUCHIBAET AETEW, UTPAIOIIMX B CBOEH
KOMHATe, KOrJa BXOJUT UX MaTh: «JleTn Ha cTynbsax exanu B MOCKBY U NMPUTIACUIIU
ee ¢ coboron. P. [Tusep u JI. BonoxoHckast nepeBeiv 3T0 NPEAJIOKEHUE CIAEAYIOIINUM
obpaszom: «The children were riding to Moscow on chairs and invited her to go with
themy. IlepeBens mepByto ¢pasy kak «The children were sitting on chairs playing at
driving to Moscowy, uiu «The children were playing at «going to Moscow’ in a car-
riage made of chairsy, uau «The children were perched on chairs playing at driving to
Moscow», ocTaibHble MEPEBOIUUKN YIYCTUIU U PUTM, U cyTh. [lo mHenuto P. [1u-

Bepa, O4apoBaHUE MpeyiokKeHus ToacToro 00ycaoBI€HO TEM, YTO OH HE OOBSICHSIET,
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KaK 9TO JCJIAar0T B3POCIIBIC, YTO ACIAaI0T ACTH. ABTOp HaxXOoaWuT HY>XKHBIC (bpasm, YTOOBI
nepecaaTrb BCIO HAMBHOCTb, CCTCCTBCHHOCTD U JKUBOCTH MOMCHTA.

P. HI/IBCp 0TMCYACT, YTO ITPOU3BOANMOC BIICHATIICHHUC BPAJI JIU 6BIJ'IO IMPpOCYNUTAHO
dBTOPOM 3apaHcec. Tomncrton IMPOCTO BbIpaKall BCC TO, YTO OH BUJACII U YyBCTBOBAJ TaAK,
KaK XOTCJI 1 MOT" BBIPA3UTh. Ho JJIA TOTO, ‘-ITO6BI HN3JI0XKXHUTBb BCC TO, UTO MU CATCJIb BUACIT
N 9yYBCTBOBAJI, HY’KHO IICPCAATh, HACKOJIBKO 3TO BO3MOJKHO, croco0 rnogauu HH(i)Op-
maruu [13, c. 16].

Tperbst mpuunHa CBsA3aHA C MEPEBOJOM 3THOTPAPHUESCKUX pearii TEKCTa pPo-
MaHa. BCJ]GI[ 3a C. Biaxosemm u C. (DJ'IOPI/IHI)IM K IaHHOMY KJIaCCy JICKCHYCCKHUX CIU-
HUIl Mbl OTHOCHM <JIEKCUKY, MPUHAJICKAIIYI0O HAyKe O ObITE U KYJbTYpe HaApOJIOB,
dbopme mMaTepuallbHON KYJIbTYpbI, OObIYasiX, PETUTHH, JYXOBHOU KYJIbTYpEe, B TOM
YHCIIC UCKYCCTBE U (osibkiiope» [1, c. 53].

B kauecTBe npuMepa MOKHO IMPUBECTH aHAIHM3 NIEPEBOJIa HEKOTOPBIX OTOOpaH-
HBIX dTHOTpaduyeckux peanuit M.B. PaBkunoi.

«Xomsi He ObLIO HUKAKOU NPUYUHBL K 0COOEHHOU padocmu HU OJisl HeMyd, blul-
waeuieco c601l KOPOBHUK, HU ons POCI’I’ZO@CZ, e30UBuULe20 Co 636000M 3d CEHOM, 0ba ue-
JIo6e€Ka smu C cHacmilu8biM 60CNIOPcOM U 6panCKOl0 71100606610 nocmompenu ()pye HA
opyaa, NOMpACAU 20108AMU 8 3HAK 83AUMHOU JI0OBU U YIbIOASACHL PA3OUIUCH — HeMeYy
6 KoposHuk, a Pocmoe 6 uzoy, komopyio zanuman ¢ Henucosvimy. — «Though neither
the German cleaning his cowshed nor Rostov back with his platoon from foraging for
hay had any reason for rejoicing, they looked at each other with joyful delight and
brotherly love, wagged their heads in token of their mutual affection, and parted smil-
ing, the German returning to his cowshed and Rostov going to the cottage he occupied
with Denisovy.

B nannom ciydae peanueii BIsieTCs CI0BO u30a (3THOTpadudeckast peaius mo-
KJacca «ObIT») — «JICPEBAHHBINA KPECThIHCKHUI JOM B JiepeBHe». J{is Hee ObLT 1moj1o-
Opan (yHKIIMOHAIBHBIN aHaor cottage — «a small house, typically one in the coun-
try». B pe3ynbTare B mepeBOAEC MCUE3IIA JBE CMBICIOBBIE COCTABJIISAIOLIUE: TIEPBaAst —

1302 B OCHOBHOM CTPOUTCS U3 IPEBECHBIX MAaTEPHUAJIOB, @ BTOpasi — B HEW JKUBYT Ipe-
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UMYILECTBEHHO KpeCThbsiHE. bosee Toro, B aHINIMICKOM BapuaHTE poMaHa Iporaj uc-
TOPUYECKHUI U HALIMOHAJIbHBIN KOJIOPUT, KOTOPBIK HEClIa B ce0e JaHHas JIEKCUYeCKas
enuanna. M.B. PsBkrHa nipeyraraeT HCIojib30Banue (hyHKITMOHAILHOTO aHajora 10g
cabin — «a small simple house made of logs in the countryside or in the mountainsy.
JlaHHOE CTPOEHHE UMEET MHOTO CXOXKHUX YePT C PyCCKOM n300ii: OHO CTpoHTCs U3 Ope-
BEH, PAacMOJ0XKEHO B CEIbCKON MECTHOCTH, a TAK)KE B HEM IPOKUBAIIU OCIHBIE CIIOU
oOuiectBa. bonee Toro, npeasioKeHHbIM BApUAHT HECET B c€0€ OTTEHOK HCTOPUYHOCTH,
nockoibky log cabins 6sm ocoGenHo pacmpoctpaneHsl B EBporie m Amepuke B
Hauane XVI Beka [8, c. 53].

Bcnen 3a M.B. PsaBkuHol MBI cuntaeM, uto oba Bapuanta «log cabiny u «izbax
(peanust ¢ mepeBOIYECKUM KOMMEHTapUeM) UMEIOT IIPABO Ha CyIlIecTBOBaHUE. Takum
o0pa3oM, IpH NEPEBOJIE TAKOI'0 KOBAPHOI'O IIACTa JIEKCUKH, KaK pealui, IePEBOAUNK
HETIPEMEHHO CTAJIKUBAETCS C PSIOM TPYIHOCTEN, 3aCTABIIIOIINX €TI0 YEM-TO )KEPTBO-
BaTh. TOYHOM Iepenadell 3HAY€HUs, KyJIbTYpHBIM WM HCTOPHYECKUM KOJOPUTOM.
Wrak, mpoOnaemaTuka nepeBoa TEKCTa Xy 10KECTBEHHOT O IPOU3BEICHHUS SIBISETCS HE

TOJIBKO SI3bIKOBOM 00JIaCThIO, HO M 3THOKYJIBTYPHO.
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